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.البحث

.رفيةا نشكر كل الأساتذة الذين ساهموا في محصلاتنا المعكم
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مقدّمة

، فهي ظاهرة ملازمة لتارخ الإنسان منذ أقدم العصور شر ال . تعدّ الترجمة من أقدم أنواع النشا

انة المرموقة التي حضت بها الترجتعود  ة إلى مساهمتهامة هذه الم في خدمة الحضارة والمعرفة الإنسان

ادل . عبر التارخ نهم من ت ا مما مّ خدمة تمحورت في فتح الأفاق على مصراعیها لالتقاء الشعوب ثقاف

قرات وانجازات الأمم المجاورة والتطلع على ع ر .التراث الف

عرفه عصرنا هذا، ص ل الاهتمام على نوع معین من ومع التطور التكنولوجي الهائل الذ بّ 

ل ما هو اكتشاف واختراع ة، والتي تعنى بترجمة  الترجمة التقن .الترجمة والتي تعرف 

المیدان، وخاصة  ه من دقة ومعرفة  ة من أصعب مجالات الترجمة لما تقتض تعتبر الترجمة التقن

ع الم الأمر بلغتین مختلفتین أشد الاختلاف على جم طة عندما یتعل ات وفي مقدمتها تلك المرت ستو

اب المقابل اللفظي الدول المتقدمة وفي مقدمتها . المصطلح وغ قترن  ثیرا ما  ا  فالعلم والتكنولوج

ثیرا ما  اللغة الانجلیزة، وهذا  ظهر من اكتشاف واختراع  ل ما  ة، التي تسمي  ات المتحدة الأمر الولا

ة، فالتطور التكنولوجي الهائل یرافقه للدول المستوردة لهسبب مشاكلا ا مثل الدول العر ذه التكنولوج

ة اللغة العر ة  طيء للمصطلح . إنتاج 

ة من اللغة الانجلیزة  الترجمة التقن امه  فمن بین المشاكل المتعددة التي یواجهها المترجم أثناء ق

لات للمصطلحا افئات والمقا ة هي إیجاد الم ةإلى اللغة العر ثیرا ما یجد المترجم نفسه أمام . ت التقن ف

ة اللغة،  عثر له على مقابل في المعاجم العامة ولا حتى في المعاجم المتخصصة الثنائ مصطلح جدید ل

تعرفه ا ما هو لملئ الفراغ المصطلحي الذ المصطلح  ان  ضطر إلى الإت ة في المیدان ف للغة العر

ة من اللغة الانجلیزة فيساهمت الترجمة فلطالما.التقني التقن

ة  ة، وهذا بنسخ واقتراض هذه الأخیرة لمختلف المصطلحات التقن للغة العر الرصید اللغو إثراء والرقي 

. الحدیثة
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حثنا المعنون  ه سنحاول في موضوع  ة في الرّقي "وعل دور الاقتراض والنّسخ من اللغة الانجلیز

ة في المجال التقن ة" ياللغة العر عة في الترجمة التقن ات المت ما . إلقاء الضوء على أبرز هذه التقن

ة التي تطرح نفسها ال ة عن هذه الإش :سنحاول الإجا

ان في -  ةهل تساعد حقا تقنیتي الاقتراض والنّسخ المحتو المقارنة لفیني ودارلنيالأسلو

VINAY and DARBELNETللغة الع ة؟في إثراء الرصید اللغو ر

تسمح ه-  مد قة؟ وهل الاقتراض والنّسخ انالتقنیتاتانوإلى أ ام بترجمة سرعة ودق الق للمترجم 

ة؟ ا على اللغة العر ا أم سل س إیجا من اللغة الإنجلیزة ینع

حثنا أخذنا مقتطف تابینوفي ظل  ل ینتقنیینإلكترونیینمن  ما یليpdfعلى ش :المعنونان 

 "Medical Equipement Maintenance Manual".

(http://www.health.mp.gov.), visited on 02/01/2017.

 "Mineral Nutrients Depletion in US Farm and Range Soils".

(http://www.californiaearthminerals.com).Visited on 12/02/2017.

ة التي تساعدنا على فهم أوضح لهذه الظاهرةالتكون مدونة لنا وهذا لغناه .المصطلحات التقن

ة من  ار هذا الموضوع هو سعي منا لإبراز دور الترجمة التقن دفعنا لاخت سي الذ والسبب الرئ

ر ة في المصطلح التقني وفي تطو تعرفه اللغة العر .نحوها وتجدیدهاللغة الانجلیزة في سد الفراغ الذ

ام  احثون في المیدان التقني عند الق ة وال صادفها الطل ة التي  من في الصعو والسبب الثاني 

غ أداة تواصل وتبل ة  تعرفه اللغة العر حاثهم وهذا راجع إلى العجز الكبیر الذ ما یواجهون . أ

اب  وترجمته وهذا لغ ات في فهم المصطلح التقني الانجلیز س المتخصصة صعو المعاجم والقوام

.وندرتها
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حثنا إلى فصلین م  ة عمدنا إلى تقس ال ة عن هذه الإش الفصل الأول سنخصصه :  للإجا

ة، ثم ننتقل إلى تعرف النص التقني الأكبر للترجمة التقن ل العائ ش . لتعرف المصطلح التقني الذ

عدها سنعرج على تعرف الترجمة عموما والترجم أسلوومن  ة خصوصا، ثم ننتقل إلى التعرف  ية التقن

ة المقارنة لفیني ودارلني الأفي ینالاقتراض والنّسخ المحتو VINAY and DARBELNETسلو

حث قها في الفصل الثاني من ال قي . التي سنحاول تطب أما الفصل الثاني فقد خصصناه للجانب التطب

التي ثم سنقوم بتعرف مدونتنا وترجمتها،  م أمثلة على الطرائ عدها سنقوم بتحلیل  ترجمتنا وتقد و

.إعتمدناها في الترجمة

مجموعة من الكتب والمقالات التي تتطرق إلى  حثنا الاستعانة  عة  هذا وقد أوجبت علینا طب

ة مثل Fondement"المعنون CHRISTINE DURIEUXتاب : أسس الترجمة التقن

ction techniquedidactique de la tradu " تاب ة و أهمیتها في "و المصطلحات العلم

ة س والمراجع"الترجمة العلم قائمة من القوام ما استعنا  له قمنا برصده في . للخطاب احمد،  وهذا 

مصادر ومراجع حثنا  ة  صبّ في قلة . نها حث ومجملها  امنا بهذا ال ات خلال ق وقد واجهتنا عدة صعو

اللغة  ة ونقص المعاجم المتخصصة في المیدان التقنيالمراجع  أما بخصوص الأهداف المتوخاة . العر

ما یلي : في هذا العمل فقد حددناها ف

ة والنص التقني -  الترجمة التقن .التعرف 

ة في -  للغة العر ة من اللغة الإنجلیزة في إثراء الرصید اللغو إبراز مساهمة الترجمة التقن

.المیدان التقني

حث ونذیّ  وقائمة لها وفي الختام سندرج خاتمة لأهم النتائج المتوصل إلیها في هذا ال ملاح

.المراجع والمصادر



:الفصل الأوّل
مفـاهيم حول الترجمة  

التقّنية
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تمهید

قة الزمن للاستفادة من تجارب  اتت الترجمة السبیل الوحید للشعوب لخرق المسافات ومسا

ةالآخرن في مو  ة التنم ات عمل ع . اجهة متطل ة هائلة شملت جم في هذا العصر حدثت ثورة علم

ادین خاصة في المیدان التقني ع الم اة، حیث تسارعت الاكتشافات في جم إذ تعرف الترجمة . مناحي الح

اطا وث طة ارت ة مرت نتیجة لهذا التطور، فالترجمة التقن بیرا في عالم الیوم  ة انتشارا  ا التقن التكنولوج قا 

.ونها تتناول موضوعات من هذا المجال

الغة التي  عتبر روح النص التقني وهذا لأهمیته ال ة عصبها المصطلح، فهذا الأخیر  الترجمة التقن

ادین العلم والمعرفة ثر الحدیث عنها . یؤدیها في م بیرا و  ة المصطلح التقني اهتماما  ولهذا تلقى قض

سنحاول تسلفي مجال الترجمة ة، فمن هذا المنطل الضوء على مفهوم المصطلح و النص التقنيالتقن

ما سنتعرض  ة  ذا مفهوم الترجمة التقن ة المقارنةالأإلىو  .  سلو

I.1 .المصطلح التقني

ة " عرف المصطلح عامة على أنه  ون تسم اسم قابل للتعرف في نظام متجانس، 

ة لشيء(حصرة ون )تسم متكامل(منظما، و في نس رة أو ) أ دون غموض ف طاب و

،"(مفهوما 199512حجاز : .(

ة  احث " أما المصطلحات التقن اء التي یتعامل معها ال ة والأش ة وغیر الح ونات الح الم تتعل

العلمي ر غیب عن الأذهان أن هذه المصطلحات هي . أثناء مزاولة نشاطه الف وهنا یجب أن لا 

یر والتعبیر العلمیینالأسا احثون في غمار التف ه ال یرتكز عل ). 35:1995الخطاب، " (س الذ

ة ) 113:2000(أما الدیداو التقن شمل الألفا معناها العام الذ أن المصطلحات  فهو یر

ات بدون مصطلحات  ن إذ لا تخصص في العلوم والتقن ل تكو حت تعتبر الیوم أساس  ة أص والعلم

".طةمضبو 
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ارة عن مجموعة من الكلمات تم الاتفاق على  ة إذن ع أن المصطلحات التقن من هذا نستنتج 

حث ووضعها في قالب لغو فة تتمثل في تجسید نتائج ال احثین لتقوم بوظ ع ال استعمالها من طرف جم

تمیز المصطلح في المیدان. ضمن تواصلا فعّالا ومفیدا بین مختلف فئات المستعملین التقني و

ادین الأخر ع المصطلحات في الم .بخصائص تمیزه عن جم

I.2 .النصّ التقني
مرجعي  ل خطاب تقني دقی توب في ش ز اهتمامه في الموضوع وهو م هو نص یتمثل مر

غ  تم تبل قها لاحقا، و غ المعلومات حول مختلف المجالات والعلوم من أجل تطب فته في تبل تتمثل وظ

.رسوم وجداولالرسالة بواسطة 

ان قارئا أو مستمعا وتختلف هذه  ه سواء  م معلومات معیّنة لمتلق ل نص هو تقد إن الهدف من 

عة النص ونوعه ا، . المعلومات حسب طب س ه الموضوع دورا رئ لعب ف عه و طا فالنص التقني معقد 

ات الزیب ح وفیتش  س ة و التّي شبهتها سیل مفردات ومصطلحات میدان وحّات الزیب :"نحوملغم 

قى على  ما هي وت ات والمختصرات التّي تنقل  ة والأرقام والأعلام والتّسم عندها هي المصطلحات التّقن

،..." ( حالها ات الإرشادات أو ). 20: 2007الدیداو تی ة هو تحرر  ة النصوص التقن تا والهدف من 

مات خاصة بنظا م تعل ة استخدامهاوصف منتج تقني جدید وذلك بتقد ف ح . م تشغیل الآلة و وقد أص

ا ع العلوم والتكنولوج تاب . استعمالها الیوم شائع في جم L’Analyse de“عترف جان دولیل في 

discours comme méthode de traduction” ة تحمل عة التقن أن النصوص ذات الطب

قول ة ممیزة، حیث  ة هذه النصوص ممیزة، ذلك أن صعو:" خاص ة ترجمتها تعود إلى المعلومات التقن

DELISLE, 1980"( التي تحملها : 75( .

I.3 .ة أنواع النصوص التّقن

ة إلى عّدة أنواع ومنها :     تنقسم النصوص التقن
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I.1.3 التقاریرReports
ات من الطلاب لرجال الأعمال وذلك لأغراض مختلفة ع المستو عتبر . تكتب التقارر على جم

ثفة وتحلیل  حوث م ما تحتاج إلى  من العوامل الهامّة جدا في التقرر،  ل المثالي والتخط الش

انات :عض أنواع التقارر هي. للب

 عات .Business and sell reportsتقارر الأعمال والمب

 ة م .Academic projects reportsتقارر المشارع الأكاد

تقارر دراسة الحالة.Case study reports

I.2.3 العرضPresentation

ة  ان استخدام المعدّات والرسومات مثل المخططات والجداول والرسومات الب العرض  الخ ...یجر

ما یلي قة عرض ناجحة ف ة في وث ات الأساس :وتكمن المتطل

ة .یجب أن تكون المعلومات في الشرائح مرت

 وحجمه قابل ون نوع الخ .للقراءةیجب أن 

ون لكل شرحة عنوان إن لزم الأمر .یجب أن 

 منى ة ال غي وضعها في الزاو ة في العرض، فإنه ین ات فن لی إذا ما استخدمت صور أو 

.السفلى

ا لتجنب إضاعة الوقت غي أن توضع الشرائح یدو .ین

I.3.3 دلیل المستخدمUser Manual
على فهم یتمثل دلیل المستخدم في مجموعة من الإرشادا مات الموجهة لمساعدة القار ت والتعل

نظام ات أو أ البرمج طة وسهلة . تطبی س ار الأساسي لدلیل المستخدم في استعمال لغة  یتمثل المع

ا أشخاصا من خارج المیدان التقني .لأنها تستهدف غال
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I.4.3الملخص التنفیذيExecutive Summury

أداة تواصل میین ورجال الأعمالعتبر الملخص التنفیذ وهو . مهمّة تستعمل من طرف الأكاد

الاختصاص وذلك دون  عاب من طرف الأشخاص ذو ارة عن مختصر لتقرر سهل للقراءة والاست ع

ة . قراءة معظم التقرر ع والشراء والمال الب ل واسع في قطاعات التسییر  ش ستعمل الملخص التنفیذ

ل  ش جب أن  منهمن التقر%10و انبث .ر الذ

I.5.3أوراق المواصفاتSpec Sheets

ة وتستهدف  ل ة البناء والصناعات التحو تعتبر ورقة المواصفات ورقة تتضمن معلومات عن عمل

انات المقدمة فیها لإتمام مشارعهم ات والب قومون بتحلیل المعط .أساسا في المقاولین الذین 

I.6.3الاقتراحاتProposals

اجات تتمثل ا ات والاحت مقنعة والتي یتم إجراءها لتوفیر الحلول والتوص لاقتراحات في وثائ

مشاكل في المنتج أو الخدمة ة اقتراح هو فن إذ یجب . المتعلقة  تا قول العدید من رجال الأعمال أن  و

ذلك ون مقنعا وعقلاني  ة. أن  ة وغیر رسم ن أن تكون الاقتراحات رسم .م

I.4التقّنيخصائص النص
أسهل طرقة ة معقدة  م تقن نها من التعبیر على مفاه عدة خصائص تم ة  ة التقن تتمیز الكتا

)of technical writingwww.buzzle.com/articles/characteristics(

فر08تارخ الزارة ( ).2017ف

I.1.4الوضوح
الاختصار في  ما تتمیز  ة بلغة سلسة وسهلة واضحة الأسلوب،  ة التقن یجب أن تكون الكتا

ش في المعنى إبهام أو تشو في أ .التعبیر وذلك لتجنب وقوع القار
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I.2.4الوصف
ة التشغیل والاستعمال وهذا من اجل  ف ات إرشادات تصف  تی الآلات والأجهزة  ا ما ترف غال

فقه في المیدان التقنيالأخذ  لا  ار الزون الذ .الاعت

I.3.4الدّقة
طا من شأنه أن یؤد س ان  خطأ ولو  ة، فأ ة التقن ة للكتا تعد الدّقة أحد الممیزات الأساس

ة عزف . إلى نتائج جد سلب ظن الزون أنه غیر جید و ر أحد ممیزات منتج ما، س فمثلا في حالة إهمال ذ

.عن شرائه

I.4.4الصحة
نوع من الغموض ة من أ مة وخال حة وسل ة صح ة التقن ة للكتا ة النحو . یجب أن تكون البن

على جمل غامضة حتو ان النص  ه إذا  لم تصل إل صالها إلى القار الإضافة . المعلومة المراد إ ف

حة من الجانب ال ضا المعلومة صح حة، یجب أن تكون أ ة صح م معلومة تقن .نحوإلى تقد

I.5.4 ل الش
ة مهمة جدا ات التقن طرقة منظمة هي . تعتبر الطرقة التي تقدم بها المعط ات المقدمة  فالمعط

ات على . الأسهل في نظر المتلقي ة المعط تا ة إلى  النصوص التقن عمد الكثیر من محرر ثیرا ما  ف

ه  عا سهل است ة للمنتج حتى  ضاح م صور إ ل جداول وتقد .  من طرف القارش

I.5 ف الترجمةتعر
ة فرضها الاحتكاك بین الشعوب ذات الألسنة التّ  ة لغو وعمل ر ف رجمة ضرورة حضارة ونشا

اینة، وقد وردت  مهنالك المت .للترجمةثیرةمفاه

I.1.5للترجمة التحدید اللغو
عطي التعرف التاليعرَف :مٌعجم لسان العرب لابن منظور،  ف
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الضم والفتح: وفي حدیث هرقل. المفسّر للسان: رجمان والتَرجمانالتُّ : "جمر تَ " : قال لتٌرجمانه، التَرجمان، 

، والجمع التّراجم، والتاء والنون زائدتان ینقله من لغة إلى لغة أخر یترجم الكلام أ ". هو الذ

ة بدقة ففي قاموس أكسفو  س الأجنب رد للَغة الانجلیزة وقد ورد تعرف الترجمة في القوام

)The Oxford English Dictionary( الترجمة)(translationعلى أنَها:

« The action or the process of turning from one language into another, also, the

product of this, a version in different language ».(OXFORD, 2008: 473).

نتج عن ذلك نص ال" أ ، و ل معنى من لغة إلى أخر ة تحو أو عمل ترجمة هو نشا

). ترجمتنا "( معادلا بلغة مختلفة

ورد قاموس  تارخ الزارة )www.Larousse.com(الالكتروني "  لاروس" و

10/02/2017:

 “Action de traduire, de transposer dans une autre langue : La traduction

d’un livre. “

 “Énonciation dans une autre langue (ou langue cible) de ce qui a été

énoncé dans une langue (la langue source), en conservant les équivalences

sémantiques et stylistiques. “

لام من لغةإلى أن الترجمة” لاروس”شیر معجم  ة نقل  إلى لغة ) المصدر(هي عمل

ة والأسلوب) الهدف(أخر افئات اللفظ الم الاستعانة  ون  المعنى وهذا  .مع المراعاة 

I.2.5التحدید الاصطلاحي للترجمة
ة مرسَلة من لغة  تا ة إعادة  ة لكلمة ترجمة على أنها عمل أغلب التعرفات الاصطلاح تتف

مع المحا المعنىإلى أخر .فظة 

: قول الأستاذ أبو نعمان محمد عبد المنان خان في تعرف الترجمة المطل
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حث عن نقل لغة إلى لغة أخر" ة أو . هو علم ی تو م النصوص الم ون هذا النقل نقل مفاه وعادة 

في نقل الكتب أو الرسالة أو ا ، وهذا النوع من الترجمة یتحق لعرضة أو الخطاب من لغة إلى لغة أخر

).7: 1992أبو نعمان، (."الحوار أو المحاضرة من لغة إلى أخر

ار  ة هي أن الترجمة تعني نقل الأف ما جاء في تعرفات الترجمة الاصطلاح وخلاصة القول ف

ة  ار، واحترام قواعد اللغة النّحو مراعاة التسلسل المنطقي للأف ون  وهذا  م من لغة إلى لغة أخر والمفاه

ضا على روح وا أ لات وما إلى ذلك ومع الحفا ة والمصطلحات والتقا لاغ ة وال ة والدلال ة والصوت لصرف

.النص المنقول

اق والإلمام  ة تستدعي فهم الس س العمل الذهني إذ هي عمل ومن الواضح أنّ الترجمة لا تع

لام من لغة . بلغة المُترجم إلیها على نقل  ة فالترجمة لا تقتصر فق ، بل الترجمة عمل إلى لغة أخر

ة معّقدة تتطلب مهارات لمعالجة المعلومات ل نص خال . ذهن س  ست تقنّة، ول حدّ ذاتها ل وأنَ الترجمة 

في مفهوم الترجمة التقنّة فرض علینا التدقی س .من الشعر تقني فحسب، الأمر الذّ

I.6ة الترجمة التقن
م  ةللتّرجمة التّ "لوضع تعرف مح معنى "قن ة"لابد أن نلمّ  ننا من "التّقن م ، المفهوم الذّ

ة في مضمون التّرجمة التّقن ة"لمة التدقی ما تعرف ب" التقن Technologyأو 

لمة إنجلیزة مشتقة من  :حیث تعنيlogiaوtechnoهي 

Techno :الفن والحرفة.

Logia:الدراسة والعلم.

ا اصطلاحّ  امفهوم التكنولوج

ا هو استعمال الكمبیوتر والأجهزة الحدیثة، وهذه النّظرة  إن المفهوم الشائع لمصطلح التكنولوج

قصدها هذا المصطلح هي طرقة  ا، بینما التي  ة، فالكمبیوتر نتیجة من نتائج التكنولوج محدودة الرؤ
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یوصل الفرد إلى النتائج ا یر الذ لات، وهي أسلوب التف یر، وحل المش إنها وسیلة للتف لمرجوّة أ

یر في استخدام المعارف، والمعلومات، والمهارات، بهدف الوصول إلى  ست نتیجة، وإنها طرقة التف ول

ا تعني  اللّقاني أن التكنولوج اع حاجة الإنسان وزادة قدراته، لذا یر الأمثل للمعرفة الاستخدامنتائج لإش

عها لخدمة الإنس قاتها وتطو ة وتطب . ان ورفاهیتهالعلم

(www.mawdoo3.com)) 28/02/2017تارخ الزارة.(

ر والعقل، فهي تلك التأملات  الف شرة فهي ترت رة والمهارة ال ة إذًا لها صلة مع الف فالتقن

ة اتها التقن شرة وترسم غا ات ال رة التي تقف وراء السلو ات الف .والمخططات والإستراتج

ع أمّا في الحدیث  ة، فإنها في الواقع تعني ترجمة النصوص التي تحمل طا عن الترجمة التقن

ذلك ات ومهارات لتحقی اللجوء إلى استخدام أسلو ا، وهذا یتم  وفي هذا الإطار تضیف . تقن

ة) " 2000:35(دورو ا أو علم ة أو تكنولوج عة تقن ة في الواقع ترجمة نصوص ذات طب ".الترجمة التقن

المؤسسات رجمةالتّ  ل الترجمة المتعلقة  ة المتخصصة وتش ة قسم من أقسام الترجمة التقن التقن

ة وغیرها القسم الآخر وم ة، والح ة، والتجارة، والمال اس ة ثقافة بل هي . الس فنحن لا نعتبر الترجمة التقن

ة" ست موجهة لمجتمع معین یتحدث لغة معیّنة" عالم ا ل .لأنّ التكنولوج

شیر بیترالترجم ة ترجمة متخصصة تشمل المجال التقني، و PETERماركنیو ة التقن

NEWMARK ة ستلزم Socioculturelle)(رائد النظرة السوسیوثقاف إلى أن هذا النّوع من الترجمة 

ا من حیث المعنى والموضوع ون عالم ما هي الحال الثقافة. أن  ذلك أنّ . فلا یختلف من شعب لآخر 

ة ا ان العالمعالم ع أر ا المتسرة في جم ة موضوعها وهو التكنولوج عة من عالم .لترجمة التقنّة نا

ضیف :ثم 

“Technical translation is primarily distinguished from other forms of

translation by terminology, although terminology usually only makes up

about 5-10% of a text. Its characteristics, its grammatical features (for

English, passives, nominalizations, third persons, empty verbs, present



مفاھیم حول الترجمة التقنیة : الفصل الأول

14

tenses) merge with other varieties of language. Its characteristics format is

the technical report, but it also includes instructions, manuals, notices

publicity, which put more emphasis on forms of address and use of the

second person”.

(NEWMARK,1988:151).

هو المصطلحات، رغم أنّها "  ة عن الترجمات الأخر میّز الترجمة التقن إنّ أهم ما 

ل سو ة . من مفردات النّص%10إلى 5لا تش أمّا مواصفاتها فتتلخّص في بن

ة خاصة، مثلا،  ة وصرف ة للمجهول، ( نحو في الإنجلیزة، نجد الأفعال المبن

ة، ضمیر الغائب، الأفعال تتنوع من لغة ) المجرّدة، الزّمن المضارعالجمل الاسم

قة وُ . لأخر ة، رمّا تتجلى في وث میّز هذا النّوع من الترجمة نقل معلومات تقن

ثیرا على طرقة  ز  إرشادات، أو دلیل، أو نشرات، أو إعلانات، وهذه الأخیرة تر

ة واستعمال ضمیر المخاطب ).ترجمتنا(" المخاط

هER NEWMARKPETأشار بیتر نیومارك  تا "Text book of translation"في 

ة  خصائص اللّغة التقن الأحر عض خصائصها وهي  ر  ة المصطلحات في الترجمة التقنّة، وذ إلى أهم

عید إنتاج النّص الأصلي ار في الترجمة ذلك أنّ المترجم  عین الاعت .  إلاّ أنّها تؤخذ 

ن أن تشملإذن  م ة  ما ترجمة النّصوص مع استخدام مفردات من أنواع معیّنة،الترجمة التّقن

قراءة أ في فق ة في الترجمة و  ل عق اع طرقة خاصة ذلك أنّ اللّغة المستخدمة وحدها تش تفرض إت

من هذا الواقع، ة للتحق قة تقن فهي لا تقتصر على نصوص الهندسة والطب، بل تتعامل مع نصوص وث

ا المعلومات عة خاصة، فتتطلب من . وعلم النفس والقانون والاقتصادتكنولوج ة ذات طب الترجمة التّقن

المترجم نوعا من المعرفة من حقل الموضوع، على الرغم من أنها مهمة سهلة للحصول على هذه المعرفة 

امنا ل مرح في المجال . في أ ش ة  ون قادرا على الكتا ولكن في جوهرها یجب على المترجم أن 

عني أن النّص في مجال الهندسة یجب ال ة، فهذا لا  حث ر المهارات ال ذلك لتطو معني من نوع النّص، و
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ح  التالي تص غي للنّص الطبي أن یترجم من قبل طبیب، ف ون مترجما من قبل مهندس أو ین أن 

ین أن یبدعوا مه ن للغو م ة محصورة ومقیّدة إلى علم الاختصاص، ولا  ة في الترجمة التّقن اراتهم اللغو

مجال معرفي .أ

I.1.6ة ات الترجمة التقن عق
ار لورا  لة PIERRE LERATتحدّث ب الحدیث مش عن مشاكل الترجمة عموما وخص 

ة التي تتمثل في المصطلحات، حیث قال :الترجمة التقنّ

"La Traduction pose des problèmes de communication, en partie cognitifs

et culturels, mais d’abord des problèmes linguistique, et la traduction

technique terminologie".

( LERAT, 1995 :94)

ة، وتبرز "  ة والثقاف ة المعرف تطرح الترجمة مشاكل لغوّة قبل المشاكل الاتصال

لة المصطلحات في الترجمة التقنّة .)ترجمتنا(". مش

ستحسن أنّ یبدأ المترجم تعدّ ترجمة المصطلحا ت الجدیدة أصعب خطوة في الترجمة التقنّة، لذا 

عد قراءة النّص  وهذا  امه بنقل نصّ تقني مبهم من لغة إلى أخر ة عند ق بجرد المصطلحات المفتاح

على المصطلحات التّ . بتمعّن ة التوثی عمل قوم  استخدام مصادر ومراجع متنوعةثم  .ي جمعها 

“However, the central difficulty in technical translation is usually the new

terminology, I think the best approach to an opaquely technical text is to

underline what appears to be its key terms when you first read it and then

look them up.”.

(NEWMARK, 1988: 152).

ة هي عادة المصطلحات " ة في الترجمة التقن س ة الرئ ومع ذلك، فإن الصعو

م هي . الجدیدة أعتقد أن أفضل طرقة لمعالجة نص تقني غیر واضح المفاه

حث عنها ة عند أول قراءة ومن ثم ال یز على ما یبدوا أنها مصطلحات أساس ". التر

). ترجمتنا(
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ات التي تطرحها الإنّ  ن ترجمة نص تقني من بین الصعو م لة الفهم، فلا  ة هي مش ترجمة التقن

ة  ا ما یجد المترجم نفسه في الترجمة التقن قا، وغال ة جدیدة لم أمامإذا لم نفهمه مس مصطلحات أجنب

حة . توضع لها مصطلحات مقابلة أو أمام مجال تخصص مجهول تماما ة صح ترجمة تقن فلتحقی

.لتقید بخطة عملومقبولة، یجب على المٌترجم ا

I.7ة مراحل الترجمة التقن
تتطلب الترجمة قراءة النّص أكثر من مرّة والتمعن في فهمه، ثم یلخص المترجم النصّ لإعادة 

ة. تابته في اللّغة المنقول إلیها ز على الفهم لأنه الأمر الأصعب في خطوات الترجمة التقن فإذا . ونر

لمة أ انا  صادف أح امه بترجمة نصوص غیر متخصصة فإنّه ان المترجم  فهمها أثناء ق ارة لا  و ع

ة استمرار أثناء ترجمته لنصوص تقن عود إمّا لشّدة تخصص . صادف المصطلحات الغامضة  وهذا 

عد  ة حدیثة لم تحدد مصطلحاتها  التقن موضوع الترجمة  ه وإمّا لتعل یترجمه ف المجال التقني الذ

أرع مراحل هي. اجمفتكون نادرة في المع ة  .التحلیل، الفهم، والنقل، والمراجعة: وتمرّ الترجمة التقن

I.1.7التحلیل
ة من أنواع الترجمات الأخر هي مرحلة هامة في الترجمة، وتكون أسرع في الترجمة التقن

ة من دقة ووضوح وأهم عناصرها ه الترجمة التقن :لما تتمیّز 

القراءة
رة عامة عنه، لذلك یتعین على المترجم قراءة النّص تعین القراءة على ف هم النّص وتعطي ف

ة النّص، في  عض المصطلحات الغامضة الموجودة في بدا أكمله قبل الشروع في الترجمة، فقد تشرح 

ة .الفقرات الموال

اق السّ
اللّغة المستخدم ة و مستو افئة المصطلحات الأصل اق المقالات لم ه یجب على . ةحدّد السّ وعل

مداخلة في مؤتمر المترجم معرفة الجمهور المستهدف ودرجة   تخصصّ النّص أهو نص تقني محض 
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ة موجهة  ة في مجلّة ثقاف احثون في علم الحاسوب مثلا، أم هو نص یتحدّث عن المعلومات أعضائه 
.لجمهور غیر متخصصّ 

اق السّ
افئة المصط اق المقالات لم اللّغة المستخدمةحدّد السّ ة و مستو ه یجب . لحات الأصل وعل

مداخلة في  على المترجم معرفة الجمهور المستهدف ودرجة   تخصصّ النّص أهو نص تقني محض 

ة  ة في مجلّة ثقاف احثون في علم الحاسوب مثلا، أم هو نص یتحدّث عن المعلومات مؤتمر أعضائه 

.موجهة لجمهور غیر متخصصّ 

التوثی
زا  مر حتاج إلیها في التوثی قوم المترجم بتحدید المصادر والوسائل التي  أثناء تحلیل النّص 

ة التي یتضمنها النّص .على المصطلحات والمعلومات التقن

I.2.7الفهم
ة مزدوجة إذ نترجم من أجل الفهم، ونترجم من أجل الإفهام في الحالة . تعتبر الترجمة عموما عمل

اشرة مع النّص القارالأولى یت بیرا نظرا . عامل المترجم م ة وقتا  ستغرق الفهم في الترجمة التقن و

ة المحتو .لصعو

I.3.7 النّقل
ون قد فهم النّص الأصلي  س الفهم، لأن المترجم  سعى المترجم إلى الإفهام ول في هذه المرحلة 

التّرجمة من خلال ه سو افئات في اللّغة الهدففي اللّغة المنقول منها وما عل حث عن الم .ال

I.4.7المراجعة
تعیّن على المترجم أثناء المراجعة، في الترجمة . إنّ مراجعة الترجمة خطوة ضرورة ومفیدة و

ل یز على المعنى أكثر من الش ة، التر ة للدّقة والوضوح. التّقن عطي بذلك الأولو قو . ف موالأمثل هو أنّ 



مفاھیم حول الترجمة التقنیة : الفصل الأول

18

قة والفقرات غیر مختص في المج ع استخراج المصطلحات غیر الدق ستط ة المراجعة حتى  عمل ال 

مجرد الإطلاع على التّرجمة .الواضحة 

I.8ة المقارنة الأسلو
ودارلني ل من فینا أنجزه  ة المقارنة لأول مرّة من خلال الكتاب الذ J.Pظهرت الأسلو

J. DarbelnetandVinayة المقارنة للفرنالأسل": تحت عنوان ةو ة والإنجلیز "أسلوب الترجمة: س

" Stylistique comparée du français et de l’anglais : méthode de
traduction "

ة في مساعدة المترجم لمواجهة  ونجد في هذا الكتاب عدة أسالیب للترجمة والتي تعد دعائم أساس

ة  ودارلني من بین أفضل الأسالیب . ةرجمالتُّ مختلف المشاكل التي تعترضه أثناء العمل تعد أعمال فینا

عمله على أحسن وجه، إذ تمنحه الحرة في  ام  ارالمساعدة للمترجم على الق عتقد أنه اخت الأسلوب الذ

ة. الأمثل لتذلیل الصعاب التي تعرقل مساره .إذ تختلف الأسالیب حسب نوع النص وحجم الصعو

اشر  ولقد لخص المنظرا عة أسالیب منها ما هو م تابهما أسالیب الترجمة إلى س ن في 

)Direct ( اشر ). Oblique(وما هو غیر م

اشرة :الأسالیب الم

 الإقتراضBorrowing :

النّسخ :Calque

ة Literal translation:الترجمة الحرف

اشرة :الأسالیب الغیر الم

الإبدال:Transposition

ع Modulation:التطو

التكافؤ :Equivalence
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التصرف :Adaptation

الترجمة     اغة النص الأصلي عن طر قوم على إعادة ص وخلاصة القول أن مبدأ هذه النظرة 

ة للنص الأصلي من نحو وصرف دلالة لمة أو جملة بجملة مع مراعاة العناصر اللغو .لمة 

زنا اهتمامنا في هذه الدراسة على أسلو  ین والنّسخ ي الاقتراض ورّ ونهما الأسلو من هذه النظرة 

ة ما یلي. الأكثر اعتمادا في ترجمة النّصوص التقن عرفان  :و

I.1.8الإقتراض
إدخال عنصر أجنبي من لغة  أ لمة من لغة معینة إلى لغة أخر قوم الاقتراض على أخذ 

ة إلى لغة ما أسالیب ال. أجنب س عتبر الاقتراض من أ ه المترجم في و اشرة حیث یلجأ إل ترجمة الم

المفردات ا وهو یتم على مستو لا لفظ عض . الحالات التي لا یجد فیها مقا ضم أسماء العلم و وهو 

ما فعل العرب عندما اقترضوا  ة  ة " بنفسج " المصطلحات الثقاف ات ) فنشة(عن االلغة الفارس وهو ن

لمة  ة عن" قلم"زهرة طیب الرائحة، و ة Kalamosالیونان طال ص عن الإ ة، وقم ومعناه قص

Camicia . ة الإنجلیزة والفرنس ة   ة ساهمت من جهتها في إثراء اللغات الأرو ما أن اللغة العر

:مفردات منها

Agébre=Algebra=الجبر- 

Alcool=Alcohol= الكحول- 

Gazelle=Ghazel= الغزالة-

JEAN-RENEوقد عبّر عنه L’ADMIRAL لزمه ه المترجم و یلجأ إل ائس الذ الحل ال

ما هي إلى لغة الهدف، حیث قال :على نقل المفردة 

"Face à une lacune lexicale de sa langue cible, le traducteur peut avoir

recours à la solution désespérée de l’emprunt, qui importe tel quel le terme

de source étrangère".

( LADMIRAL, 2002 :106).
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ائس یلجأ "  هالاقتراض حل  ة في اللغة الهدف، إل المترجم عند مواجهة فجوة معجم

ما هي عن لغة المصدر ون المترجم مجبر على نقل المفردة  ).ترجمتنا" (أین 

ة تعین ال تابهما أن الاقتراض عمل ودارلني في  ة وقد عرّفه فینا وهو مترجم على سد ثغرة لغو

:ما یلي

"It is a procedure that permits translators: “to overcome a lacuna, usually a

metalinguistic one (e.g. a new technical process, or an unknown concept),

borrowing is the simplest of all translation methods(…) Some well-

established, mainly older borrowings are so widely used that they are no

longer considered as such and have become a part of the respective TL

lexicon ."

(VINAY, DARBELNET, 1995: 31-32).

ة تهدف إلى"  ة مثل مسار تقني حدیث أو مفهوم الاقتراض عمل سد ثغرة لغو

عض الاقتراض الراسخ أساسا . مجهول، الاقتراض من أسهل أسالیب الترجمة

حت  مة منها تستعمل على نطاق واسع حتى أنها لم تعد تعتبر اقتراضا وأص القد

). ترجمتنا. " (جزءا خاصا من معجم لغة الهدف

ا في المصطل على قول لادمیرال ما نجد الاقتراض غال ة، وهنا ینطب ة والعلم حات التقن

الضرورة ضعف اللغة، بل على  عني  ة وهذا لا  ة أو تكنولوج ور أنفا، وهي ظاهرة استیراد علم المذ

ة عصر التطور ة تقوم بإثراء اللغة لمواك س فهي عمل .    الع

I.2.8النسخ
ون إلى أنّه اقتراض من نوعVINAY and DARBELNETعرّفه  الر خاص، وذلك 

ا من اللغة الأخر تابهما. أسالیب تعبیرة مقترضة حرف قول المؤلفان في  :حیث 
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“A calque is a special kind of borrowing whereby a language borrows an

expression form of another, but then translates literally each of its

elements.”

(VINAY, DARBELNET, 1995: 32).

ة من لغة النّ " یب غة تر سخ نوع خاص من الاقتراض ومن خلاله تقترض لغة ما ص
ة  ونة لها ترجمة حرف ، وتُتَرجم العناصر الم ). ترجمتنا" (أخر

ذلك إما إلى ن أن یؤد م :و

I.1.2.8نسخ تعبیرlexical Calque)(

للغة ال یب النحو ه التر یراعي ف :مصدر مثلوالذ

.""to throw dust in the eye=نحو " ذر الرماد في العیون "

ة للغة الإنجلیزة یب غة التر أن هذه الترجمة حافظت على الص ولقد توافدت الكثیر من . فنلاح

وهذا لسببین النسخ التعبیر :التعابیر الجاهزة عن طر

عة، اخ: سبب الاحتكاك الثقافي على غرار-  إلى رفع له الق ل الطرق تؤد تلطت أوراقه، 

.روما

ادین على : سبب التطور العلمي والتقني والمعلوماتي-  ع الم وهناك عدّة أمثلة وفي جم

ان الاجتماعي: غرار ضاء، الغل ، ثورة ب طت أسهمه، الانفتاح الاقتصاد . ه

I.2.2.8نسخ بنیوstructural Calque)(

ة  غة جدیدة غر ضیف ص ال : في لغة الهدف مثلوهو الذ Science fiction=علم الخ

سي في  ة وتلعب وسائل الإعلام الدور الرئ حت الآن جزءا من اللغة العر ة أص ی أن هذه التر فنلاح

ثیرا ما یلجأ . شیوع مثل هذه التعابیر العري بل و اللغو ثرة تداولها مقبولة في الوس حت من  ثمّ أص

اعت افئاتها إلیها المترجمون  حث والتنقیب عن م ارها حلا جاهزا وسهلا وسرعا مجنبین أنفسهم عناء ال

ة الخالصة . المستوحاة من البیئة العر
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ون عند وجود وخلاصة القول أنّ  ا وذلك  الكلمات المستقلة نسب حدث على مستو الاقتراض 

اقتراض ال عني  ة فهو یراعي ثغرة في اللغة المنقول إلیها، أما النّسخ ف كلمات وهي في علاقة متماس

.العلاقات بین الكلمات

خلاصة الفصل الأول

المیدان  الدقة والمعرفة  اء عدة فهي تتسم  اقي الترجمات في أش ة عن  تختلف الترجمة التقن

ة فضلا عن أ لات المصطلحات التقن ار مقا ستلزم الدّقة في اخت التالي فإنّ ترجمة النص التقني  نّ و

ضا إلى النص الهدف عدة خصائص ُستلزم أن تُنقل أ ضا في هذا . النص التقني یتمیز  ما تعرضنا أ

یز على تقنیتي الاقتراض والنّسخ اللتین قد تكونان الحل  ة المقارنة مع التر م نظرة أسلو الفصل إلى تقد

ة ناجحة . الأمثل في انجاز ترجمة تقن



:نيالفصل الثا

دراسة تطبيقية حول  
الترجمة التقّنية
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تمهید

ة  رتنا في تعرف الترجمة عموما والترجمة التقن من مذ عد أن أسهبنا في الفصل الساب

ار أن هذا الأخیر هو اعت عض أنواعه  ر  م النّص التقني وهذا بذ عدها بتقد نقطة خصوصا، قمنا 

ل عمل ترجمي ة في  من خلال هذا الفصل سنقوم بترجمة مدونتنا التي ارتأینا أن تكون من بین . البدا

رناها في الفصل الأوّل، وسوف نعتمد في تحلیل مدونتنا على نظرة  ة التي ذ أنواع النّصوص التقن

ودارلني التّي تعتبر الحل الأوّ  ة المقارنة لفینا لموسوعاتي االمشاكل في الحقل لي للعدید من أسلو

ة .للترجمة التقن

II.1المدونة ف  التعر
، اخترنا مدونة ذات نصین تقنیین لهذا الغرض ار ما جاء في الجزء النّظر ة منا في اخت . ورغ

ارة عن مقتطف من دلیل مستخدم لمختلف  ة تحت عنوان الأجهزةالنّص الأوّل ع الطب

 "Medical Equipement Maintenance Manual",
(http://www.health.mp.gov.), visited on 02/01/2017.

عدّ النّص الثاني مقتطف من تقرر ت ة في تر بینما  ات المعدن ات المتّحدة ةقني حول المغذ الولا

ة تحت عنوان :الأمر

 "Mineral Nutrients Depletion in US Farm and Range Soils",

(http://www.californiaearthminerals.com). Visited on 12/02/2017.

حثنا ة التّي تستجیب لموضوع  المادة الأوّل ارنا على هذه المدونة لغناها  .وقد وقع اخت
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II.2ة تحلیل الم دونةمنهج

ة التي تبنیناها في تحلیل ترجمة مدونتنا، فهي أولا ترجمة مدونتنا من اللغة  ما یخص المنهج ف

استخراج المصطلحات عدها سنقوم  ة،  اقهاالإنجلیزة إلى اللغة العر سواء أكانت اقتراضا أو في س

ل نموذجنسخا حات على ضوء ما جاء عدها سنقوم بتحلیل ترجمة هذه المصطل. ومن ثم تسطیرها في 

س المتخصصة ة اللغةفي القوام ة التي والمعاجم الثنائ ات الذهن افتراض العمل ما سنقوم أثناء تحلیلنا   ،

ة وذلك نحو حل  ة ذات المقابل الغائب في اللغة العر مررنا بها أثناء ترجمتنا للمصطلحات المستعص

اتخاذ القرار المناسب ل  عدما استعرضنا. المش ة المقارنة لفیناو ة لنظرة أسلو س الجوانب الرئ

انت هذه الأسالیب التي مما إذا  مستخدمة وفعّالة في قدّماهاودارلني في الفصل الأوّل، سنتحق

ة وخاصة أسلو .   النصین المختارنفي ترجمة ماالاستعانة بهالاقتراض والنسخ وذلكيالترجمة التقن



دراسة تطبیقیة حول الترجمة التقنیة: الفصل الثاني

26

II.3 جمة المدونةتر
: فیما یليسنقوم بإرفاق كل نص بترجمتھ

II.1.3الأولالنص
Chapter: Anaesthetic Machines
 Function

The anaesthetic machine (or anaesthesia machine in America) is used by the

anesthesiologists and nurse anaesthists to support the administration of anaesthsia. The most

common type of anaesthetic machine is the continuous-flow anaesthitic machine, which is

designed to provide an accurate and continuous supply of medical gases (such as oxygen and

nitrous oxide), mixed with an accurate concentration of anaesthetic vapour (such as halothane

or isoflurane), and deliver this to the patient at a safe pressure and flow. Modern machines

incorporate a ventilator, suction unit, and patient monitoring devices.

 How it works
Oxygen (O2), nitrous oxide (N2O) and sometimes air sources are connected to the

machine. Through gas flow meters (or Rotameter), a controlled mixture of these gases along

with anaesthetic vapour passes through a vaporizer and is delivered to the patient. Sometimes

a ventilator is also connected with the machine for re-breathing thus making it a closed

circuit. With ventilators or a r-breathing patient circuit, soda lime canisters are used to absorb

the exhaled carbon dioxide and fresh gases are added to the circuit for reuse. Pressure gauges

are installed on anaesthesia machine to monitor gas pressure. Generally, 25% (21%)oxygen is

always kept in the circuit (delivered to patient) as a safety feature. The device which ensures

this minimum oxygen in the circuit is called a hypoxic guard. Some basic machines do not

have a nitrous lock which stops the delivery of N2O in absence of O2 pressure.
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II.2.3 الأولالنص ترجمة
الأجهزة المخدرة 1.7الفصل 

 الاستعمال
ا(ُستعمل الجهاز المخدر عرف بجهاز التخدیر في أمر من طرف أخصائیي التخدیر ) أو ما 

المستمر الجهاز الأكثر . التخدیرجناحوالممرضین المخدرن لدعم  عتبر جهاز التخدیر ذات التدف

ةصمم هذا الجهاز لتوفیر إ. شیوعا مثل الأكسجین وأكسید ( مدادات مضبوطة ومستمرة من الغازات الطب

من بخار مخدر) النیتروز یز مضبو سوفلوران(المختلطة مع تر ل هذا إلى سلم ). مثل هالوثان أو وا

وتدف وأجهزة . منآالمرض في ضغ تدمج الأجهزة الحدیثة جهاز التنفس الاصطناعي ووحدة الشف

ة المرض . مراق

 ة عملهاف
الجهاز)N2O(وأكسید النیتروز) O2(یتم وصل الأكسجین انا أخر من . ومصادر للهواء أح

اس الجران  ا إلى جنب مع بخار ) أو روتامیتر(خلال جهاز مق مراقب من هذه الغازات جن مر خل

ان توصیل جهاز التنفس الاصطناع. مخدر عبر مرذاذ لتسلم للمرض عض الأح الجهاز یتم في  ي 

أو دورة إعادة التنفس صطناعيالاة إلى أجهزة التنفس الإضاف. لإعادة التنفس مما یجعلها دورة مغلقة

ما تضاف  المرض، تستعمل علب جیر الصودا لامتصاص ثاني أكسید الكرون المزفور  الخاصة 

على جهاز ال. غازات منعشة للدورة لإعادة الاستخدام اس الضغ ب أجهزة ق ة ضغتر تخدیر لمراق

على العموم بـ . الغاز میزة ) للمرضمُقدمةال(من الأكسجین في الدورة )%21أو (%25یتم الاحتفا

مراقب نقص الأكسجین. للسلامة . تسمى الأداة التي تضمن هذا الحد الأدنى من الأكسجین في الدورة 

على قف ة ولكن تحتو عض الأجهزة العاد أكسید تغیب هذه المیزة في  د  التزو عل ل النیتروز الذ

الأكسجین اب ضغ .النیتروز في غ
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II .3.3الثانينصال
Mineral Nutrients in US Soils

Currently 17 elements (nickel is the newest addition) are recognized as essential for a

plant to grow and reproduce with viable seed. Of those, 13 are found in soil minerals. Other

elements occurring in soil minerals have been demonstrated to provide some benefits to

plants, although they have not yet been conclusively shown as essential for a plant to

complete its life cycle. Mineral nutrients are divided into three main categories:

macroelements, microelements and beneficial elements. All three categories of mineral

nutrients are necessary for a healthy, nutrient-rich plant. Each mineral nutrient is briefly

discussed below.

A. Macroelements

Carbon, hydrogen and oxygen make up the backbone of all biomolecules, and are

supplied by the air and water. Six other macroelements are found in soils: nitrogen,

phosphorus, potassium, calcium, magnesium and sulfur.

Nitrogen is required by plants to make amino acid, proteins, enzymes and the light capturing

molecule, chlorophyll. Before plants can use nitrogen, it must be converted from atmospheric

N2 gas to available forms. Lightening and soil bacteria, either free-living or symbiotic in plant

roots, can do this in natural systems. Nitrogen that is made available by any of these processes

must be captured by plants and converted to biomass, otherwise it is lost by leaching or by

conversion back to atmospheric nitrogen (N2).
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II.4.3الثانينصالترجمة
ة في تر الم ات المعدن ة ةغذ ات المتحدة الأمر الولا

اُعترف  ل هو أ(عنصر17بـحال ات وإنتاجها لحبوب والتي تعتبر) حدثهاالن ضرورة لنمو الن

في معادن الترة . منها في معادن الترة13یتواجد . قابلة لللإنتاش شار على أن هناك عناصر أخر و

ات، عض الفوائد للن ل قاطع على توفر  ش اتلاستكمالتهاضرور وهذا رغم عدم البرهنة  اة الن .                                                                                                                            دورة ح

ة إلى ثلاث ة هيتنقسم المعادن المغذ س ةالعناصر ا: فئات رئ رووالعناصر الماكرو ة لم

ةةثتعتبر هذه الفئات الثلا. النافعةوالعناصر املة التغذ مة و ما یلي . ضرورة لنبتة سل ل سوف یناقش 

معدني على  .حدامغذ

ةالعناصر .أ الماكرو

ل من  ل  ة، وهي التي الأكسجینو الهیدروجینو الكرون ش ع الجزئات الحیو لجم العمود الفقر

ة ة عناصر أخروتوجد ست. یوفرها الهواء والماء لبوتاسیوماالفسفورو النیتروجین: في التراب وهي ماكرو

.الكبرتو المغنزومو الكالسیومو 

اتات لإنتاج الحمض النیتروجین للن والبروتینات والإنزمات والجزئات ألأمینيعنصر ضرور

اتات النیتروجین من غاز . المستقبلة للضوء والكلوروفیل ال في ال) N2(تحول الن إلى أش غلاف الجو

اتات أن تفعل ذلك في النظم . جاهزة ة في جذور الن تیرا الترة المستقلة منها والتكافل ن للإشعاع و م

ة ع ة قبل . الطب ات وتحوله إلى الكتل الحیو من هذه العمل یُوفر من أ اتات النیتروجین الذ تمتص الن

تحول ح أو عن طر الترش فقد عن طر ).N2(ه من جدید إلى نیتروجین الغلاف الجوأن 
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Phosphorus is the backbone of DNA reproductive and RNA coding for making biomolecules,

and is required for energy transfer and use within plant and animal cells. Soil minerals such as

apatite are sources of phosphorus.

Potassium is required for moving sugars and carbohydrates within plants, and for plant

adjustments to drought conditions. Feldspars and micas are examples of soil minerals

containing potassium.

Calcium is required for plant cell walls and root growth. Feldspars, calcite and gypsum are

calcium containing soil minerals.

Magnesium is the central element in the chlorophyll molecule, and is involved in the

activation and inhibition of enzymes. Biotite, olivine and vermiculite are magnesium sources

in soils.

Sulfur is required for plant synthesis of sulfur containing amino acids. Mineral sources of

sulfur include gypsum and essonite. Soil organic matter is also a substantial reservoir of

sulfur. Maintaining soil organic matter levels is thus important to maintaining the sulfur

supplying power of soils. The above nutrient elements are the major elements. Generally plant

tissues levels for nitrogen and the other macronutrients found in soil minerals range from

1000 to 100.000 ppm 1(0,1-10%) on a dry matter basis.

1Parts per million
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وّن لتشفیر الحمض النووالفسفور الم ) DNA(الربي المنزوع الأكسجینهو العمود الفقر

لنقل الطاقة واستخدامها داخل ) RNA(الریيوالحمض النوو ة، وهو ضرور وذلك لصنع جزئات حیو

ة ة والحیوان ات ا الن مصادر للفسفو . الخلا اتیت  .ورتعدّ معادن الترة مثل الأ

اتات، ولمساعدتها للتأقلم مع حالات البوتاسیوم رات والكروهیدرات داخل الن لنقل الس ضرور

ار. الجفاف على البوتاسیومالفلس  ا هي أمثلة على معادن الترة التي تحتو .والم

ة ونمو الجذرالكالسیوم ات ا الن لجدران الخلا ار. ضرور س هي معادوالكاسیتالفلس  ن والج

على الكالسیوم .الترة التي تحتو

الإنزماتالمغنیزوم ساهم في تفعیل وتثب في جزئي الكلوروفیل و ز البیوتایت . هو العنصر المر

فین( والزرجد الزتوني  سیوم في الترة) أول ولایت هي مصادر للمغن .الفیرم

على االكبرت حتو ات من الكبرت الذ لتولیف الن ةضرور تشمل المصادر . لأحماض الأمین

سومیت س والإ ة للكبرت الج ضا خزان معتبر من الكبرت، إن . المعدن ة للترة هي أ المادة العضو

ة في الترةومنه المحافظة على مستو  د الكبرت للترة ات المواد العضو مهم للمحافظة على تزو

.الطاقة

ورة أعلاه هي الع ة المذ ةناصرالعناصر المغذ س ة للنیتروجین . الرئ ات ات الأنسجة الن تتراوح مستو

ة الموجودة في معادن الترة من  ات الأساس جزء من 100.000إلى 1000وغیرها عموما من المغذ

.على أساس المادة الجافة)%10- 0.1( الملیون 
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B. Microelements

Equally important to the plant’s life cycle, although required in lesser amounts, are the

microelements. Microelements are generally needed from 0.05 to 100 ppm in dry plant tissue.

Iron, Manganese, Zinc and Copper are often called the metal micronutrients. They are

responsible for the extraction of energy from high energy biomolecules like sugars and

starches (electron transport chain). They are also heavily involved in the regulation of

enzymes that mediate cellular biosynthesis and metabolism. Soil minerals include pyrite,

limonite and olivine (iron), manganite, pyrolusite and rhodonite (manganese), franklinite,

smithsonite and willemite (zinc), chalcopyrite, chalcocite, and bornite (copper).

Boron is present in some shales and in mineral tourmaline. Organic matter is also a large

potential source of plant-available boron in soils. Boron is involved in the development and

growth of new cells (meristems).

Molybdenum is needed for enzymes that convert nitrogen into other forms needed for plant

utilization, and is needed by for nitrogen fixation by rhizobium bacteria in roots of legumes. It

exists in very small amounts in various soil minerals.

Chlorine is used by plants to help balance cation/anion charges in plants to help plants adjust

to water stress (osmotic adjustment), and in the photosynthesis process (photosystem). Soil

minerals that contain chlorine include halite and MgCl2.

Nickel is involved in nitrogen metabolism, and is essential for plants supplied with nitrogen in

the form of urea.
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ة الالعناصر .ب رو م

ات تأنمنعلى الرغم اة الن ة عناصر التطلبدورة ح رو ات الم ، إلاّ أنها بنفس القدر من قلیلةم

ة ةتكون الحاجة إلى العناصر . الأهم رو جزء من الملیون في الأنسجة 100إلى 0.05عادة من الم

ة الجافة ات ة. الن ات المعدن ا الحدید والمنغنیز والزنك والنحاس المغذ ةسمى غال رو وهي تعتبر . الم

رات والنشاء المسؤو  ة الطاقة مثل الس ة العال سلسلة نقل (لة عن استخراج الطاقة من الجزئات الحیو

ل معتبر ). ون الإلكتر  ش ا في ما أنها تساهم  للخلا ة التألیف العضو عمل م الإنزمات التي تتوس تنظ

مونیت والزرجد. والأْضوالتمثیل الغذائي والمنغنیت ) الحدید(الزتوني تشمل معادن الترة البیرت والل

میت ) والمنغنیز(والبیرولوسیت والرودونیت  مثسونیت والل لینیت والس تشالكبیرایت ) الزنك(والفرون

).النحاس(والبورنیت 

عض الصخورالبورون  ة) السجیل(موجود في  ضا . وفي التورمالین المعدن ة هي أ المادة العضو

امل ومعتبر للبورون الن ا جدیدة . اتي المتوفر في الترةمصدر  ساهم البورون في تطور ونمو خلا

).میرستمز(

التحتاجه الإنزمات لتحول النیتروجین غلى المولیبدینوم ضرورة من أجل استخدام أخرأش

ضا هناك حاجة  ما أ ات،  هالن یوم في جذور إل تیرا رزو من أجل تثبیت النیتروجین بواسطة ال

قول ات صغیرة جدا في مختلف معادن الترة.اتال م .یتواجد المولیبدینوم 

توازن شحن الكاتیون الكلورن اتات لتحقی الأنیون فیها ولمساعدتها على تعدیل /تستخدمه الن

الماء یب الضوئي)تعدیل الإسموز(ضغ ة التر ضا في عمل ما تستخدمه أ معادن الترة التي . ، 

على الكلور ).لورور المغنیزوم(MgCl2والهالاتن تشمل على تحتو

ل النیتروجین الن اتات المزودة  للن ة التولید الغذائي للنیتروجین وهو ضرور ساهم في عمل

.ل یوراعلى ش
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C. Beneficial Elements

Some are not (or have not yet been) classified as required for all plants to complete their

life cycle. A few are listed here, but the actual list may include dozens more. We currently

just do not have the knowledge to know how many trace and hyper-trace elements we may

need and in what amounts and proportions, and for what nutritional reasons.

Cobalt is essential for microorganisms that fix atmospheric nitrogen into plant-available

forms. Granites and other acidic rocks are sources of cobalt. Increases in plant growth

attributable to Vanadium have been reported for asparagus, rice, barley, lettuce and corn.

Sodium can partially substitute for potassium in plants, when potassium is limiting, and helps

plants, like sugar beets, resist drought stress.

Silicon contributes to the structure of cell walls come strengthening tissues, reduces water loss

and helps regulate some enzyme activities.
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نافعة العناصر ال.ت

عضها عد(لم ُصنف  اتها) أو لم ُصنف  اتات لاستكمال دورة ح ع الن . على أنّها ضرورة لجم

ة قد تشمل عشرات أخر عض هذه العناصر هنا، ولكن القائمة الفعل ا عدد . یتم سرد  لا نعلم حال

ةالعناصر اب غذائ أس نسب ولأ أ ن أن نحتاجها  م .النزرة وعدد العناصر النزرة جدا التي 

الت ال جاهزة الكو إلى أش قة التي تحول النیتروجین في الغلاف الجو ة الدق للكائنات الح ضرور

ات الت. للن هي مصادر للكو ة الأخر .الجرانیت والصخور الحمض

ات الإسبراجس والأرز والشعیر والخس والذرةفي الفانیدیومساهم  .زادة نمو ن

ا الصودیوم  لا جزئ ون بد ن أن  اتات وهذا عند ندرتهالبوتاسیومم ضا . في الن ساعد الصودیوم أ

لمقاومة الجفاف ر اتات مثل البنجر الس .الن

خففالسیلكون  ة الأنسجة و ا و تقو ساهم في بناء جدران الخلا اع الماءهو عنصر  ما . من ض

عض الأنزمات م نشا .ساعد على تنظ
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II.4تحلیل المدونة
ما یلي سنستخرج نماذج ع .ن الاقتراض والنسخ من النص الأولف

II.1.4الأولنصمن النماذج عن الاقتراض

استخراج  التاليالاقتراضنماذج عن خمسقمنا  :وقمنا بتحلیلها 

وّلالنموذج الأ 

ة في النّص الأصلي :ورد هذا المصطلح في المواضع التال

"Oxygen (O2), nitrous oxide (N2O) ". (see p.26)

).27:أنظر ص.("وأكسید النیتروزالأكسجین"

" Oxygen (O2), nitrous oxide (N2O) and sometimes air sources
are connected to the machine. ". (see p.26)

انا أخر)O2N(وأكسید النیتروز)2O(الأكسجینصل یتم و " ومصادر للهواء أح
).27:أنظر ص(."الجهاز

ة من "Oxygen"إنّ مصطلح  لمة مر ة، وهي  عن اللغة الإغرق مشت ""oxysالإنجلیز

وقد تم اقتراضها إلى لغات عدیدة فنجدها". تألیف أو بناء"والتي تعني "genes"و" حامض"تعني والتي

ة "Oxygen"في اللغة الإنجلیزة بـ  اللغة الفرنس ة بـ "Oxygène"و ذلك اقترضتها اللغة العر ، و

ات، لذا " أكسجین:" مائ مة وانتمائها إلى حقل الك ة القد س العر عود إلى عدم وجودها في القوام وهذا 

ما رأینا في الفصل الأوّل حینما عرضنا نظرة. اقتضى الأمر اقتراضها ودارلني و المقارنة لفینا

ة للمقابل اللفظي للأكسجین في اللغة )23ص( ، الاقتراض هنا جاء لدواعي ضرورة  سدّ الثغرة اللغو

نص لغة الهدف س لمجرد تنمی ما هو ول اقتراض المصطلح  ة  . العر
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مساعدتها على الارتقا ة وهذا  ء إلى مستووهذا النوع من الاقتراض یزد في إثراء اللغة العر

عوض النقائص  سدّ الفجوات و ادین و حیث تتماشى مع التطورات الحاصلة في شتى الم اللغات الأخر

. التي تعاني منها

النموذج الثاني

اق التالي رد هذا المصطلح في الس :و

"Through gas flow meters (or Rotameter)". (see p.26)

المستمرالتخدأو جهازر2روتامتالجهاز" ).27:أنظر ص(."یر ذات التدف

مة مثل ة القد س العر ة في الترجمة فلا نجده في القوام لسان : طرح هذا المصطلح صعو

ة اللغة مثل س ثنائ یر التجأنا إلى قوام عد تف ، و معجم المعاني : العرب والصحاح والمح

طرق مختلفة وهيفوجدنا هذا المصطلح مترجArabtermعري، وقاموس /انجلیز :م 

اس الجران-  مق

اس دوّار-  مق

روتامیتر- 

-, visited on 15/04/2017)http://www.almaany.com(

ذا في المیدان التقني وفي  ما هو هذا لأنّه معتمد ه المصطلح  والأدهى هنا هو الاحتفا
.   التعرف على الجهازمختلف اللغات مما ُسهل على القار 

.أداة لقیاس معدل تدفق السائل: الروتامتر2
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النموذج الثالث

" such as halothane or isoflurane". (see p.26)

سوفلوران".(أنظر ص:27). أو وا "مثل هالوثان

"halothane" : طرقتینترجم :معجم المعاني هذا المصطلح 

هالوثان- 

بنج استنشاقي- 

 -, visited on 18/04/2017)almaany.comhttp://www.(

ما هو عوضا من استخدام  وهذا " بنج استنشاقي"وقد اعتمدنا في ترجمتنا اقتراض المصطلح 
ة هة تقن .لإضفاء النص ن

ع النموذج الرا

" Through gas flowmeters (or rotameters)". (see p.26)

اس الجهاز ممن خلال " مراقب من هذه )روتامیترأو (جران ق مر خل
).27:أنظر ص(."الغازات

" Pressure gauges are installed on anaesthesia machine to

monitor gas pressure". (see p.26)

ة ضغ" على جهاز التخدیر لمراق اس الضغ ب أجهزة ق ."الغازتر
).27:أنظر ص(

اقتراض هذا المصطلح إلى اللغة المست ة تحت لقد قمنا  هدفة نظرا لعدم وجوده في الثقافة العر

ي عل لمنیر ال وقد . مصطلح غاز أو وقود وهذا حسب ما جاء في معجم المعاني ومعجم المورد الوس
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ارنا على مصطلح  " Gas"في ترجمتنا لأنّه الأقرب إلى المصطلح الأصلي وترجمة " غاز"وقع اخت

ه في" وقود"ب أننا نتحدث عن وقود قد تحمل معنى غیر مرغوب ف فهم القار النص الأصلي فقد 

ارة .الس

النموذج الخامس

" soda lime canisters are used to absorb the exhaled carbon

dioxide…". (see p.26)

."المزفورثاني أكسید الكرون لامتصاصتستعمل علب جیر الصودا "

).27:أنظر ص(

من  /هذا المصطلح مشت Sodiumائي م وصودا جاء . صودیوم وهو مصطلح تقني لعنصر 

لي لهذا المصطلح الأجنبي س لدیها وهنا جاء الاقتراض لدواعي الضرورة .اقتراض  ة ل فاللغة العر

مة لذا فالحل الوحید هنا هو اللجوء إلى الاقتراض سها ومعاجمها القد افئ في قوام . م

II.2.4 لالأونصمن النماذج عن النسخ
ما یلي تحلیل لمجموعة من الأمثلة حول النسخ الواردة في نص المصدر .وف

النموذج الأوّل 

"The anaesthetic machine is used by the anaesthesiologists…".

(see p.26)

ا(الجهاز المخدرستعملُ " عرف بجهاز التخدیر في أمر ."من طرف أخصائیي التخدیر) أو ما 
).27:أنظر ص(



دراسة تطبیقیة حول الترجمة التقنیة: الفصل الثاني

40

ة وهذا راجع إلى أنّ هذه النصوص  غة المبنّة للمجهول في النصوص التقن ثر استعمال الص

ز على الفعل أكثر من الفاعل ة . تر غة وهذا لمحاكاة البن على هذه الصّ وارتأینا في ترجمتنا الحفا

ة  ة لنص الهدف، مما أعطى لنا الترجمة التال أخصائیو فمن طر الجهاز المخدر ٌستعمل"التقن

ة المقارنة لفینا...". التخدیر رتنا حین خضنا في نظرة أسلو من مذ ما رأینا في الجانب النّظر و

نیو: ودارلني، یوجد هناك نوعان من النّسخ و عتبر النسخ هنا من النوع البنیو). 24ص(تعبیر و

غ ة جدیدة للغة الهدف وغیّر من الص غة بنیو ة التي لا وهذا لأنّه أضفى ص ة الأصیلة للغة العر ة البنیو

ة للمجهول غة المبني للمجهول في . تمیل إلى استعمال الجمل المبن والهدف من محافظتنا على ص

ة إثراء  سهل من عمل مما  ة الأخر ة على نسخ تراكیب اللغات الأجنب ترجمتنا هو إبراز قدرة اللغة العر

ع أسالیب تعبیرها .نحوها و تنو

نيالنموذج الثا

" The most common type of anaesthetic machine is the

continuous-flow anaesthitic machine…". (see p.26).

المستمرعتبر جهاز التخدیر ذات " ).27:أنظر ص(."الجهاز الأكثر شیوعاالتدف

عني اقتراض المصطلحات وهي في علا لنا وأن قلنا أن النسخ  ةلقد سب ، )24ص(قة متماس

ارة  اقتراض ع ارة the Continuous-flow""فنحن قمنا  حیث اقترضنا الع النسخ التعبیر عن طر

لان  شَرطة وتش طتین  لمتین مرت ونة من  ارة مّ ة، فهذه الع ل جزء من أجزائها ترجمة حرف وترجمنا 

مفردها نلا لمة  ل  ة جدیدة، فإذا قمنا بتحلیل  ان في الحقل الدّلاليدلالة مصطلح أنها لا تشتر .  ح

:النموذج الثالث

"Which is designed to provide an accurate and continuous

supply of medical gases".(see p.26).
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ةمضبوطة ومستمرة من إمداداتصمم هذا الجهاز لتوفیر " ."الغازات الطب
).27:أنظر ص(

غة  ة"3Medical gases"لقد عمدنا نسخ الص المقصود هنا . من اللغة الإنجلیزة إلى اللغة العر

ارة هي الغازات المستخدمة في المیدان الطبّي یب الأصلي . بهذه الع التر وقد احتفظنا في ترجمتنا 

بترجمته  ة"الإنجلیز ة، ". الغازات الطبّ ات اللغة العر مقتض المعنى ولا تخلّ  مما وهذه ترجمة تفي 

.تعبیرال من الترجمة نسخا یجع

ع : النموذج الرا

"mixed with an accurate concentration of anaesthetic

vapour".(see p.26)

من " یز مضبو ).27:أنظر ص(".بخار مخدرالمختلطة مع تر

یب الانجلیز ة للتر أن ترجمتنا جاءت حرف رغم أنه غیر "anaesthetic vapour"نلاح

ة، فالدارج مثلا أن نقول دارج في  ارة " بنج تخدیر"اللغة العر یب منسوخ " بخار مخدر"أما ع فهي تر

یب الانجلیز للغة . عن التر یب النحو لأنه یراعي التر أن النسخ هو من النوع التعبیر و هنا نلاح

العر . المستهدفة ح المعنى أقرب إلى ذهن القار ص ما الغیر و نحن اقترحنا هذه الترجمة ل ي لاس

ة اللغة العر ة  . المتطلع على المصطلحات الطب

3Medical gasesص:ةالطبّاتالغاز أ ة التخدیر أو العلاج أو التشخ عها وتعبئتها قصد منحها للمرض أثناء عمل .یتم تصن
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:النموذج الخامس

"Modern machines incorporate a ventilator, suction unit, and

patient monitoring devices". (see p.26).

و" ة تدمج الأجهزة الحدیثة جهاز التنفس الاصطناعي ووحدة الشف أجهزة مراق
ضالم ).27صأنظر، (."ر

میل إلى استعمال  ارة أدت المعنى المقصود، رغم أن تعبیر اللغة المستهدفة  أن هذه الع نلاح

عة  ة من ثلاثة أسماء مُتتا ة، فالجملة هنا مُرّ نأ عن استعمال الجمل الإسم ة و الجمل الفعل

ة+أجهزة( یب الإنجلیز) المرض+مراق هنا أن ) patient+monitoring+devices(نسخ للتر الأحر

ة في محاكاة " الأجهزة التّي تٌراقب المرض"تٌترجم بـ ارة لإبراز مرونة  اللغة العر حبذنا أن ننسخ هذه الع

ح لمعنى النّص الأصلي .ونسخ التراكیب اللغة الإنجلیزة مع أداء صح

3.4 .II النص الثانيمنقتراضالانماذج عن

التاليلقد أخذنا خمسة نماذ :ج عن الاقتراض من النص الثاني لتحلیلها وهي 

النموذج الأوّل

ارة :ورد في النّص الثاني المصطلح في ع

" Mineral nutrients are divided into three main categories:

macroelements, microelements and beneficial elements ".

(See p.27)

ة إ" ة هيتنقسم المعادن المغذ س ةاالعناصر : لى ثلاث فئات رئ والعناصر لماكرو
ة ا رو ).28ترجمتنا، ص(."النافعةوالعناصرلم
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الم التالي فقد عمدنا للاستعانة على "اله"صطلح المُسطر أعلاه بـُقدّم قاموس المورد الوس ، و

مة، فه ة القد س العر نتیجة لتطور هذه الترجمة وذلك لعدم وُجود الكلمة في القوام ذا المصطلح جاء 

ات الحدیثة ا، لأن المترجم لا یلجأ إلى أسلوب . العلوم والتقن س عی والاقتراض هنا على ما یبدو ل

ة الثغرة اللغو سمى   ا أو ما  لا لفظ .الاقتراض إلا في الحالات التي لا یجد فیها مقا

النموذج الثاني

ارة :ورد في النّص الع

"Nitrogen is required by plants to make amino acid, proteins,

enzymes and the light capturing molecule, chlorophyll."
(see p.30)

اتات " للن لإنتاج الحمض الأمیني والبروتینات النیتروجین عنصر ضرور
).31صأنظر،".(لبلة للضوء والكلوروفیوالإنزمات والجزئات المستق

أعلاه غل توب بخ :وقدّم لنا معجم المعاني مقابلین للمصطلح الم

یخضور- 

الكلوروفیل- 

 -/04/2017)30, visited on.http://www.almaany.com(
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امل من ارة عن اقتراض  اللغة الإنجلیزة ولم ونحن اخترنا مصطلح الكلوروفیل في ترجمتنا، وهو ع

ة في  ضا لدواعي الضرورة ومن أجل سد ثغرة لغو مة، وهذا جاء أ ة القد س العر ن موجودا في القوام

.المجال التقني

النموذج الثالث

ة :وردت الجملة التال

" Lightening and soil bacteria, either freeliving or symbiotic in

plant roots, can do this in natural systems ". (p.30)

ن للإشعاع و" ام اتات أن تفعل تیر ة في جذور الن الترة المستقلة منها والتكافل
ة ع ).31صأنظر،(".ذلك في النظم الطب

ة مختلفة ومنها لات لفظ :قدّم لنا معجم المعاني مقا

.تیرا- 

م-  .جراث

ة-  .ائن وحید الخل

 -/04/2017), visited on30http://www.almaany.com(

ة لمصطلح  افئات لفظ ارة عن م ل هذه الترجمات هي ع أن  حث ". Bacteria"نلاح عد  و

المقابل  ل في الكتب والمعاجم المتخصصة قمنا بترجمته  تیرا"طو ترا تقني "ال ، لأنّ مصطلح ال

ع تقنيالاستعمال ونحن في صدد ة فهو . ترجمة نص ذو طا س من أصل اللغة العر وهذا المصطلح ل

ة ارة عن اقتراض جاء لدواعي الضرورة ولسد فجوة معجم . ع
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ع النموذج الرا

ة في النص :ورد المصطلح في الجملة التال

"Boron is involved in the development and growth of new

cells". (see p.34)

ا جدیدة 4البورون ساهم " ).35أنظر، ص."()میرستمز(في تطور ونمو خلا

ارة أعلاهقدّ  افئ التالي للمصطلح المسطر في الع :م لنا معجم المعاني الم

.بورون - 

.بورون لا فلز- 

 -, visited on 18/04/2017)http://www.almaany.com(

افئ الأوّل أولقد عمدنا في ت ارة عن اقتراض هذا لانّ " البورون "رجمتنا إلى استخدام الم وهو ع

ا  ات، وهذا لا یؤثر سل ع العلوم والتقن ة في جم حاجة ماسة إلى سد الفجوات المصطلح ة  اللغة العر

.علیها لأنّ الاقتراض ُساهم في ارتقاء اللغات

النموذج الخامس

:من النّص الثانيجاء المصطلح في هذه الجملة 

"Nickel is involved in nitrogen metabolism, and is essential for

plants supplied with nitrogen in the form of urea ". (see p.34)

اتات المزودة " للن ة التولید الغذائي للنیتروجین وهو ضرور ساهم في عمل ل  الن
ل ).35، صأنظر(".الیورالنیتروجین على ش

.اعة العدید من مُنتجات التنظیفھو عنصر كیمیائي یستخرج من رسوبیات تكون مدفونة في الأرض، وھو یدخل في صن: البورون4
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ترجمتین لهذا المصطلح/ قدّم لنا معجم المعاني عري :انجلیز

.لیورا- 

.بول- 

.)30/04/2017, visited onhttp://www.almaany.com(

ما هو من اللغة الإنجلیزة  اقتراض المصطلح  ست جِدُ وهذا لأنّ الترجمة الثان" 5لیورا"ولقد قمنا  ة ل

ة في هذه الحالة تفتقر للمقابل اللفظي املا لدواعي الضرورة، فاللغة العر ة، وهنا جاء الاقتراض  تِقن

ادین  ع الم ة ترقى وتتماشى مع التطورات الحاصلة في جم وهذا الاقتراض یجعل من اللغة العر

ة ة والعلم .التقن

II.4.4 الثانيخ من النصنسالنماذج عن
التالياست :خرجنا من النص الثاني خمُس نماذج عن النّسخ لتحلیلها وهي 

النموذج الأوّل

اق التالي من النّص الأصلي ارة في الس :وردت الع

"Nitrogen is required by plants to make amino acid, proteins,

enzymes and the light capturing molecule, chlorophyll".

(See p.30).

اتات لإنتاج النیتروجین " للن والبروتینات 6الأمینيالحمض عنصر ضرور

).31أنظر، ص("والإنزمات والجزئات المستقبلة للضوء والكلوروفیل

. ھي مادة عضویة وتكون على شكل مركب نھائي لعملیات استقلاب للمركبات الازوتیة:الیوریا5

.ھو المكون الأساسي للبروتینات: الحمض الأمیني6
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ومعجم المعاني بـ ارة المُسطرة أعلاه من مصطلحین، وترجمهما قاموس المورد الوس : تتكون الع

Acid: حمض - 

Amino: أمیني- 

./2017)02/05, visited onhttp://www.almaany.com(

ان معًا نحصل على معنى یُوحي إلى لَبنات تُساهم في بناء البروتین في الجِسم وقد . وحین یُر

ل  على ش ارة أ ة للع ل ترجمة حرف ارة موحدة وقد خرجت على ش س لترجمة الع استعنا بنفس القوام

.نسخ تعبیر

النموذج الثاني

ة ارة التال :وردت في النص الأصل الع

"They are responsible for the extraction of energy from high

energy biomolecules like sugars and starches". (See p.34)

ة الطاقةوهي تعتبر المسؤولة عن استخراج الطاقة من " ة العال ئات الحیو الجز

رات والنشاء ).35أنظر، ص("مثل الس

یبها الأصلي  ة من اللغة الإنجلیزة وحافظنا على تر ارة الأصل في ترجمتنا أننا نسخنا الع نلاح

ةاحین ترجمناه ع دائما . إلى اللغة العر ة تت للغة العر یب النّحو ما هو معلوم، الصفة في التر ف

ل یب النحو س التر ع الموصوفالموصوف، على ع حفاظنا على . لغة الإنجلیزة أین الصفة تت و

ة ارة حصلنا على الترجمة التال یب الأصلي للع ة الطاقة: "التر ة العال ، وهذه الترجمة "الجزئات الحیو

ل نسخ بنیو .أتت على ش
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ة وقدرتها ع ل هو محاولة منا لإبراز مُرونة اللغة العر ارة بهذا الش لى نسخ ترجمتنا لهذه الع

ح مما یزد في إثراء  ل صح ش أسالیب تعابیر اللغة الإنجلیزة مع المُحافظة على أداء المعنى المطلوب 

استمرار .تعابیر وتراكیبها 

النموذج الثالث

ة في نص المصدر :وردت الجملة التال

"Chlorine is used by plants to help balance cation/anion charges in plants to help

plants adjust to water stress osmotic adjustment."(See p.34).

توازن شحن الكاتیون الكلورن" اتات لتحقی تعدیل ضغالأنیون فیها ولمساعدتها على /تستخدمه الن

."(أنظر، ص35). تعدیل الإسموز الماء

ارة  أعطى  قاموس المعاني لترجمة هذه الع الاستعانة  :لنا ترجمتینحین قمنا 

.تعدیل تناضحي- 

.تعدیل أسموز- 

./2017)5/002, visited onhttp://www.almaany.com(

، وهذا دون أن یتضارب ذلك مع  ل نسخ تعبیر ة والتي جاءت على ش وقد اعتمدنا الترجمة الثان

ة ة في نسخ واعتماد واعتمادنا للترجمة الثا. حس اللغة العر ة منا في تبین سلاسة اللغة العر ة هو رغ ن

ة الأخر اللغات التقن ساعد في ارتقائها إلى مستو ة الإنجلیزة والذ .  التعابیر التقن

عالنموذج  الرّا

اق التالي ارة في الس :وردت هذه الع



دراسة تطبیقیة حول الترجمة التقنیة: الفصل الثاني

49

" Phosphorus is the backbone of DNA7 reproductive and RNA8 coding for

making biomolecules, and is required for energy transfer and use within plant

and animal cells". (See p.32)

وّن لتشفیر الحمض النووالفسفور" الم الحمض و) DNA(الربي المنزوع الأكسجینهو العمود الفقر

ة، و ) RNA(الریيالنوو ا وذلك لصنع جزئات حیو لنقل الطاقة واستخدامها داخل الخلا هو ضرور

ة ة والحیوان ات .)33أنظر، ص("الن

ارة  اختصار للع Ribonucleic"هذا اللف acid" ارة تتكون من ثلاث قة هذه الع ، وفي الحق

:مصطلحات 

 -Ribo: اختصار لـRiboseة ائ م .وهي مادة 

 -Nucleic :وتعني نواة.

 -Acid :وتعني حمض.

./2017)5/002, visited onhttp://www.almaany.com(

بـ ل نسخ تعبیر ة وعلى ش ربي: وترجمها معجم المعاني بترجمة حرف .حمض نوو

خامسالنموذج ال

اق التالي :جاء هذا المفهوم في الس

"Cobalt is essential for microorganisms that fix atmospheric

nitrogen into plant-available forms". (See p.36)

الت" قةضرورالكو ة الدق التي تحول النیتروجین في الغلاف الجوللكائنات الح

ات ال جاهزة للن ).37أنظر، ص" (إلى أش

7 DNA: Deoxyribonucleic acid.
8 RNA: Ribonucleic acid.
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ارة الإنجلیزة حیث ترجم معجم الم واضح للع ل نسخ تعبیر عاني أتت التّرجمة هنا على ش

micro و " مجهر" بـorganism املة ترجمها بـ"ائن عضو:" بـ ارة  ائن : " ، وحین أدخلنا الع

مجهر للغة ". عضو یب النحو ارة مفهوم غیر عري الأصل إلاّ أنها راعت التر ورغم أنّ هذه الع

المعنى المقصود ة وأد العر

خاتمة الفصل

ة لمُدونتنا أین قمنا بترجمة نصین تقنیین من اللغة الإنجلیزة إلى من خلال هذه الدّراسة التحلیل

ة الفراغ  ة المُقارنة ونجاعة تقنیتي الاقتراض والنسخ في تغط ة نظرة أسلو ة، توصلنا إلى أهم اللغة العر

التالي إعطاء مقابل أكثر دقة في لغة ال المصطلح التقني و ة على مُستو تعرفه اللغة العر . هدفالذ

ننا أن ننفي الإبداع في اللجوء لأسلو م النسخ في ترجمة النصوص ي الاقتراض و ومع هذا لا 

ة  ة من اللغة الإنجلیزة إلى اللغة العر ما ونالتقن ار الوحید عند انعدام المقابل العري من جهة،  ه الخ

ة لـ  النس قمنا بنسخه إلى الع""Anaesthetic vaporهو الحال  ارة الذ ع ة  ، فهذا "بخار مخدر"ر

ة  ة العر اللغو لأنّ التعابیر المقترضة في هذا المیدان وفي . التعبیر مقبول في الأواس ومن جهة أخر

حت شائعة قد أص ادین الأخر ع الم .ومتداولة الاستعمالجم
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خاتمةال
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خاتمةال

حثنا من واقعة التطور التكنولوج یدفع إلى التواصل بین اللغاتانطل ل تواصل . ي الذ و

ة هذا التطور ة تسعى إلى مواك ل ترجمة تقن .ون على ش

شرح دلالات تلك  م عن طر ونها ناقلة للمفاه ة أهمّیتها من  ولا تستقي الترجمة التقن

مُ  ونها تأتي  ة، بل  رة العر ة جدیدة في المُصطلحات وإدراج مدلولاتها في المنظومة الف صطلحات تقن

ا یب ا وتر ر اللغة دلال .شتى حقول العلم والمعرفة وتأثر في تطو

ست  ة منها، ل ما التقن ة الترجمة، لاسّ ن من أمر، فإن هذه الدّراسة وضحت لنا أن عمل ومهما 

عة مُعقدة ة في فهم النص التقني ف. الأمر الهیّن على الإطلاق فهي ذات طب هما تاما وتكمن الصعو

ة ة ورُموز تقن ات علم على خلف قا، خاصة وفي أنه ینطو . وعم

الضوء على الهفوات التي تش حثنا على تسل ة من اللغة لقد تطرقنا في  هدها الترجمة التقن

ما لاحظنا أن الأسالیب الأكثر  ات المقارنة في سدّ هذه الهفوات،  ة ودور أسلو إنجلیزة إلى اللغة العر

ثیرا ما تكونان المنجي رو  ة هما الاقتراض والنسخ وهذا راجع إلى أن هاتین التقنیتین  اجا في الترجمة التقن

ثیر من الحالات .الوحید للمترجمین في 

اتتحلیلإلىفیهاناعمدوالتيني الثاالفصلفيبهاناقمالتيدّراسةالعدو  لهاالمعط في وتأو

الخص ة المقارنة و حث  وص تقنیتي الاقتراض والنّسخ،ظل الأسلو ات ال ة على فرض توصلنا إلى الإجا

ما یلي :وهي 

ة من نماذعینةخلالمنلناالدرّاسة تبینّلھذهالأولىالفرضیةیخصفیما-  ف ج اقتراض ونسخ 

ة وذلك من دون المساس أو التغییر من أصل  م التقن المصطلحات والمفاه ة  إثراء اللغة العر

ة أو التعبیرةاللغ یل . ة التش
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سماحة تقنیتي الاقتراض والنسخ في الثانيفرضھاالدرّاسة صحةأثبتت-  من في مد الذ

ات المترجم ة حاج ة أو تعبیر جدید عن اللغةتلب فجوة لغو .وذلك عند تعرضه لأ

نھّا أسلوبي لا الثالث أنّ الاقتراض والنسخ ظاھرة إیجابیة ذلك أفرضھاالدرّاسة صحةأثبتت- 

وھذا یعود إلى التوسع . نستطیع الاستغناء عنھما في میدان الترجمة عامةً والترجمة التقنیة خاصة

.التكنولوجي الذي یشھده عالمنا الیوم

ات المُقارنة قد ساعد في تجاوز  ان في نظرة أسلو وخلاصة القول أن الاقتراض والنّسخ المُحتو

لة المُ  ماصطلح التقالعرب مش ة جدیدة . ني التي واجهتهم قد عاب مُصطلحات وتراكیب اصطلاح فاست

م محدّثة  مفاه ر العري  إلى رفد الف سیر تداولها یؤد ة لها وشرح دلالاتها وت لات عر وإیجاد مقا

ة انت غائ التالي .ومُمارسات جدیدة  ة ُطور و ة من اللغة الإنجلیزة إلى اللغة العر هذه الترجمة التقن

ومُصطلحات جدیدة نسخا واقتراضا، ومما ساعد على ذلك هو  ألفا حقنها  الأخیرة وٌغنیها وهذا 

ل جدید، وهذا جعل منها لغة ذات طاقات  عاب  ة التي تجعلها قادرة على است ة اللغة العر خُصوص

ة المتجددة ا والمواقف اللغو ل القضا .  تعابیر مختلفة قادرة على التأقلم مع 

ع و  احثین إلى إجراء نفس الدّراسة على نصوص في أفاق قصد توس ة وال حث، ندعوا الطل هذا ال

ة المقارنة اشرة لنظرة الأسلو اشرة والغیر الم استخدام الأسالیب الم وذلك  ادین أخر وقصد توفیر .م

حث في هذا المیدان نقترح لأصحاب الاختصاص في الإعلام الآ إنشاء معاجم  ليالوسائل اللازمة لل

ة ة والتي تعین المترجمین لأداء أعمالهم التُرجم ة في علم الترجمة التقن .إلكترون
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II.قائمة المصادر والمراجع
III.1المصادر

III.1.1المُدونة

غة مقتطفین من كتابي إلكترونانالمدونة عبارة عن نصین  :pdfعلى ص

 http://www.health.mp.gov.in/drug/Medical%20equip-Maint%20Manual.pdf.Visited

on 05/01/2017.

 http://www.californiaearthminerals.com/media/mineral-nutrient-depletion-in-us-farm-

and-range-soils.pdf. Visited on 05/01/2017.

III.2.1س ال ةالقوام عر

ي عل ة للتألیف والترجمة والنشر:لبنان، بیروت، المورد الوس،(1990)م،ال .مؤسسة ثقاف

اعة والنشر:لبنان، بیروت،العربلسان،(1990)، امنظور .دار صادر للط

III.3.1ة س الأجنب القوام

 Oxford learner's pocket dictionary (2008). (éd. fourth edition).

Oxford, United kingdom: Oxford university press.

III.5.1ة س الإلكترون القوام

 http://www.almaany.com/ , visited on (02/04/2017).

 http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais, visited on (10/02/2017).

 http://www.lesanarab.com/, visited on (04/05/2017).
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III.2المراجع

III.1.2ة اللغة العر المراجع 

ة). 1995(، أالخطاب ة وأهمیّتها في الترجمة العلم لجنة اللغة : طنجة.المصطلحات العلم

ة ة المملكة العر ة لأكادم .العر

ة لعلم المصطلح(1995) .ف.م,حجاز ة الغرب:القاهرة .الأسس اللغو ت .م

م الترجمة(2007) .ا,محمد ضاء ،)1(مفاه ز الثقافي العري:المغرب,الدّار الب .المر

ز الثقافي العري:المغرب.)1(.منهاج المترجم(2000) .ا,محمد .المر

III.2.2ة اللغة الأجنب المراجع 

 DELISLE, Jean (1980), L'Analyse du discours comme méthode de

traduction (Vol. 2). (c. d. traductologie, Éd.) Ottawa: les presses de

l'université coll.

 DURIEUX, Christine (1988), fondement didactique de la traduction

technique (Vol. 3). (coll.traductologie, Éd.) Paris: Didier Erudition .

 LERAT, Pierre(1995), Les langues spécialisées. Paris: presses

universitaires de france.

 NEWMARK, Peter (1995). A textbook to translation. New York: Prentice

Hall.

 LADMIRAL, Jean.R (1994). Traduire: théoremes pour la traduction.

Gallimard.
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 VINAY, DARBELNET (1995), Comparative Stylistics of french and

english: a methodology for translation: (Vol. 11). (J. a. M-J.Hamel,

Trad.) Benjamins translation library.

III.3رات المُذ

ة، )1992(خان.ع.أبو نعمان، م ة الفور رة علم الترجمة العر :اكا، جامعة دمُذ

http://www.banglajol.info/index.php/IIUCS/article/viewFile/2685/2281.

اني ة، )2005(ل.خلیل، بر ة إلى العر ة من الفرنس ك الحدید رة ترجمة مصطلحات الس ، مذ

ستر، جامعة الجزائر، قسم الترجمة .ماج

III.4ة المواقع الإلكترون

 http://www.buzzle.com/articles/characteristics-of-technical-

writing.html, visited on (08/02/2017).

 http://www.buzzle.com/articles/types-of-technical-writing.html,
visited on (05/02/2017).

 http://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9
%81_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%83%D9%86%D9%88%
D9%84%D9%88%D8%AC%D9%8A%D8%A7, visited on
(28/02/2017).
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IV.سرد المُصطلحات

IV.1 عري/إنجلیزمسرد المصطلحات

إنجلیزعري
أخصائي تخدیر

اشر أسلوب غیر م

اشر أسلوب م

ة المقارنة أسلو

ة ترجمة تقن

جاهزعبیرت

ا تكنولوج

ة ثغرة لغو

ة اللغة ثنائ

ء جز

خدیرجهاز الت

ائس حل 

منزوع الأكسجینحمض نوو

ربي حمض نوو

رصید لغو

أ

ت

ث

ج

ح

ر

Anaesthesiologist

Oblique techique

Direct techinque

Comparative stylistics

Technical translation

Available locution

Technology

Lacuna

Bilingual

Molecule

Anaesthetic machine

Desperate solution

DNA

RNA

Language balance
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ة یب غة تر ص

ة عق

ة ة ترجم عمل

ة فجوة لغو

فراغ مصطلحي

مستقلةةلم

مترجم

مقابل لفظي

مصطلح تقني

غامضمصطلح

مفتاحي مصطلح

متخصصمعجم 

عامجممع

نص أصلي

نص تقني

نص هدف

لغو وس

ص

ع

ف

ك

م

ن

و

Synthetic formula

Obstacle

Translation process

Lexical gap

Terminological vacuum

Independent word

Translator

Verbal equivalent

Technical term

Ambiguous term

Key term

Specialized dictionary

Common dictionary

Source text

Technical text

Target text

Linguist context
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2 .IVعري /مسرد المصطلحات انجلیز

انجلیزعري

غامضمصطلح

جهاز التخدیر

أخصائي التخدیر

جاهزبیرتع

ة اللغة ثنائ

ة المقارة أسلو

ائس حل 

اشر أسلوب م

تناسلي حمض نوو

ة مصطلح مفتاح

مستقلةمصطلح 

ة ثغرة لغو

رصید لغو

ة فجوة لغو

لغو وس

A

B

C

D

K

I

L

Ambiguous term

Anaesthetic machine

Anaesthesiologist

Available locution

Bilingual

Comparative stylistics

Desperate solution

Direct technique

DNA

Key term

Independent word

Lacuna

Language balance

Lexical gap

Linguistic context
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ءج ز

اشر أسلوب غیر م

ة عق

ربي حمض نوو

نص مصدر

متخصصجممع

ة یب غة تر ص

لغة هدف

مصطلح تقني

نص تقني 

ة ترجمة تقن

ا تكنولوج

فراغ مصطلحي 

ة ة تُرجم عمل

مترجم

M

O

R

S

T

Molecule

Oblique technique

Obstacle

RNA

Source text

Specialized dictionary

Synthetic formula

Target language

Technical term

Technical text

Technical translation

Technology

Terminological vacuum

Translation process

Translator



مُلخص

ة أمام المُترجمین، وه ة عق ة من اللغة الإنجلیزة إلى اللغة العر لت الترجمة التقن ذا لطالما شّ
ة ُعتبر أساس الترجمة التقن اب المُقابل اللفظي الذّ هذا العجز اللفظي عائد إلى التأخر .راجع إلى غ

شهده العالم العري في عصرنا هذا حثنا هذا . التكنولوجي الذّ نُلقي الضوء على هذه وفي ظل 
ما  ة المُقارنة لفیني ودارلني الظاهرة،  Vinayنتعرض إلى نظرة أسلو and Darbenet التي تتمثل

ات المعتمدة في الترجمةمجموعة منفي حثنا على تقنیتي الاقتراض والنسخ والتي نُ ما . التقن ز خلال  ر
المُصطلح التقني والحل  ة لمُحارة هذا الشلل على مُستو ه اللغة العر ا ما تلجأ إل غال تمثل الحل الذ

ة التي تشهده ة التطورات اللفظ .ا اللغات الحّة الأخرلمواك

ة الكلمات المفتاح

ة المقارنة، النسخ، الاقتراض ة، المقابل اللفظي، الأسلو . ، المصطلح التقنيالترجمة التقن

Abstract
The technical translation from English to Arabic has always been an obstacle for

translators. This is due to the lack of verbal equivalence which is the basis of technical

translation. This verbal deficit is due to the technological backwardness experienced by the

Arab world in our time. In light of this research, we will attempt to shed light on this

phenomenon. We will also discuss the comparative stylistic theory of Vinay and Darbenet,

which is exposed to a set of translation techniques. In our research, we will focus on the

techniques of borrowing and calque, which represent the solution that is often used by the

Arabic language to combat this paralysis at the technical level and the solution to keep up

with the verbal developments in other living languages.

Key words:

Technical translation, equivalence, comparative stylistics, calque, borrowing, technical term.


